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ÖN SÖZ 

18. Uluslararası Dil, Edebiyat ve Kültür Araştırmaları Kongresi, 08-11 Ekim 2024 
tarihlerinde Ankara’da gerçekleşti. Bu kongre, Saybilder Topluluğunun 
organizasyonunda ve başta Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Mardin Artuklu 
Üniversitesi, Carthage University olmak üzere çeşitli yükseköğretim kurumlarının ilmi 
desteği ile düzenlenmektedir. Kongreye 6 farklı ülkeden davetli konuşmacı davet 
edilmiştir. Aynı zamanda Türkçe, İngilizce ve Arapça duyurular yapılarak bilim 
insanlarına çağrıda bulunulmuştur. Bu çağrılar sonrasında Türkiye hariç 13 farklı ülkeden 
(Birleşik Krallık, Cezayir, Çin, Endonezya, Fas, Filistin, Irak, İran, Mısır, Suriye, Suudi 
Arabistan Krallığı, Umman, Ürdün) sözlü bildiri kongre programına dâhil edilmiştir. 
Tüm bildiriler kör hakemlik sürecinden geçirildikten sonra sunuma kabul veya reddi 
gerçekleştirilmiştir. Bu süreç içerisinden bildirilerin önemli bir kısmına hakemlerden 
düzeltme talebi gelmiştir. Hakemler tarafından talep edilen düzeltmelerin yapılıp 
yapılmadığı da özenle kontrol edilmiş ve düzeltilerden sonra kabul mektupları 
düzenlenerek yazarlarına gönderilmiştir.  

Başvuru süreci sonucunda 72’i Türk bilim insanları tarafından ve 80’i farklı ülkelerden 
katılan bilim insanları tarafından hazırlanmış toplam 152 bildiri sözlü sunuma uygun 
bulunmuştur. Bu kitapta bilim insanlarının kongrede sunduğu bildirilerin tam metinlerine 
yer verilmiştir. Bu sunumların geniş kitlelere ulaşarak alana faydalı olmasını ve yeni 
çalışmalara ilham vermesini diliyorum. 

Kongrenin bilim insanları arasındaki iletişimi kuvvetlendirmesini, bilgi alışverişini 
arttırmasını, ortak çalışma zeminlerini oluşturmasını, milletimize, insanlığa ve bilgiyle 
amel edenlere faydalı olmasını diliyorum. 

 

 

Prof. Dr. Yakup Civelek 

Düzenleme Kurulu Başkanı 



 مقدمة
المؤتمر الدولي الثامن عشر للغات  يأتي هذا الكتاب تتويًجا لجهود مجموعة من الباحثين البارزين الذين شاركوا بأبحاثهم في  

أكتوبر. يعد هذا المؤتمر أحد أبرز    11إلى    8والذي عُقد في أنقرة خلال الفترة من    والآداب والدراسات الثقافية، 
أكثر  باحثون من  الفعاليات الأكاديمية التي تجمع بين مختلف التخصصات في مجال العلوم الإنسانية، حيث شارك فيه  

 .من عشرين دولة من مختلف القارات، مما أضفى طابعًا عالميًا ومتنوعًا على المناقشات التي جرت
تميز المؤتمر بالتنوع الثقافي واللغوي الذي انعكس في الأوراق البحثية المقدمة، حيث تناول الباحثون قضايا متعددة تشمل 
الأدب الكلاسيكي والمعاصر، اللغات الحديثة والقديمة، ودراسات الثقافة وتأثيراتها على المجتمعات المختلفة. ولم يقتصر 

ة أو تحليل النصوص اللغوية فحسب، بل تطرق إلى استكشاف العلاقة بين اللغة  النقاش على دراسة الأعمال الأدبي
 .والثقافة وكيف تساهم في تشكيل الهويات الفردية والجماعية

تمحورت العديد من الأبحاث حول قضايا مثل تأثير العولمة على اللغات والثقافات المحلية، وكيفية المحافظة على التراث 
الثقافي واللغوي في مواجهة التغيرات المتسارعة. كما سلطت الأبحاث الضوء على دور الأدب في نقل التجارب الإنسانية  

 .ية، ما أضاف أبعادًا جديدة لفهمنا للأدب كوسيلة للتغيير الاجتماعي والثقافيوالتعبير عن القضايا الاجتماعية والسياس
في هذا السياق، عُرضت دراسات معمقة حول الترجمة ودورها في بناء جسور بين الثقافات المختلفة، حيث كانت الترجمة  
موضوعًا محوريًا في العديد من الأبحاث التي ناقشت التحديات التي تواجه المترجمين في نقل النصوص بما يحافظ على  

اث أبعادًا جديدة للفهم العالمي للأدب واللغة كوسائل لتبادل الأفكار  أصالتها وسياقها الثقافي. وقد أضافت هذه الأبح 
 .والتجارب بين الشعوب

من الجدير بالذكر أن المؤتمر تناول أيضًا التحولات التي تشهدها اللغات والأدب في العصر الرقمي، حيث تم تسليط 
الضوء على تأثير التكنولوجيا الحديثة على كيفية إنتاج النصوص الأدبية وتلقيها. وقدمت أبحاثٌ حول كيفية توظيف 

 .تاح فرصًا جديدة للتفاعل مع الأدب بطرق مبتكرة ومختلفةالأدوات الرقمية في تحليل النصوص الأدبية، مما أ
هذا الكتاب يضم بين صفحاته نتاج عمل أكاديمي متميز يظُهر مدى التنوع والغنى الفكري الذي تمتعت به فعاليات  
هذا المؤتمر. فالأوراق البحثية المنشورة هنا ليست مجرد عرض لقضايا أدبية أو لغوية، بل هي محاولات جادة لاستكشاف  

عات، وكيف يمكن أن يسهم فهم هذه العلاقات في تعزيز التواصل العلاقات العميقة بين النصوص، الثقافات، والمجتم
 .بين الشعوب في زمن يشهد فيه العالم تحديات متزايدة تتعلق بالتنوع الثقافي واللغوي 

نأمل أن يجد القارئ في هذا الكتاب إضافة غنية للنقاشات العلمية حول اللغات والآداب والدراسات الثقافية، وأن  
يكون محفزاً لمزيد من البحوث التي تسعى لفهم أعمق لتلك التخصصات الإنسانية التي تعد جزءًا أساسيًا من تشكيل  

كرنا لكل الباحثين الذين أسهموا بأبحاثهم في هذا المؤتمر، وكذلك هوياتنا وفهمنا للعالم. وختامًا، نود أن نعبر عن ش
 .لجميع الجهات المنظمة والداعمة التي ساهمت في إنجاح هذا الحدث الأكاديمي المتميز
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 رعاه الله من بدر منير   بهيج شبَّ في ضلعيَّ نًره   

الصيغة في اللغة العربية ذات ظلال وايحاءات كثيرة، وهي تعبر عن الحقائق بدقة، فلو لزم الشاعر صيغة واحدة دون أ ن يعدل بها ا لى  

المتعة   غيرها لما كانت هناك مفاجا ة للمتلقي ، ول صبح النص نصاً عاديًا خالياً من الفنية الجمالية، ولهذا تراه يختار الصيغ المناس بة ليحقق

 لجمال في أ ن واحد فقوله" بهيج" عدل به عن مبتهج اسم الفاعل ليؤكد هذه الصفة الثابتة في المحبوب. وا

 نتائج البحث:   4

ن لغة التصوف تميّت بخلق لغة فنية وفكرية وشعورية خاصة.  -  ا 

 الشعر الصوفي عند الرواس عندما أ بدع في اس تخدام البنية الصرفية المتنوعة. تا لق  -

 اس تطاع الرواس أ ن يؤسس من البنى الصرفية معياراً للتعبير عن معانيه.  -

 خرج الرواس بشعره عن الرتابة المعروفة وفاجا  المتلقي ببنية غير متوقعة.  -

لفاظ هذه الجمالية.  - متاع النفوس وتهيئتها لقبول المعاني، ولولاها لما كان لل   ا ن جمال البنية له تا ثير كبير في ا 

ن القوالب اللغوية للبنية الصرفية  التي اختارها الرواس لا تنفصل عن مضمونها الفكري.  -  ا 

 قائمة الا حالات: 

 مظاهر تا ثير العربية في الفارس ية انموذجاً : التواصل اللغوي بين العربية والفارس ية 

 

 جرادات عبد الكريم 

 أ س تاذ اللغة الفارس ية وأ دابها 

 جامعة أ ل البيت/ ال ردن 

 

 الملخص 

لا أ نها نتاج اندماج وثيق باللغة العربية، أ هم لغات الدوحة الساميةّ؛ فقد شكلت  -بالرغم من انتماء اللغة الفارس يّة ا لى ال صل الهندو أ وربي ا 

ثراء لغات العالم الا سلامية وبخاصة اللغة الفارس يّة، التي تعُدُّ ثاني أ كبر لغة ا سلامية بعد ال عربية وال كثر اللغة العربية المصدر الرئيس في ا 

ة المشرق ارتباطا بها. والعلاقة بين اللغتين قديمة وتاريخية بحكِ التجاور والعلاقات التي ربطت دولة الفُرس القديمة مع الجزيرة العربية وبقي

والمصطلحات    م( توثقت تلك العلاقة وتواشجت أ كثر، ودخل كثير من ال لفاظ العربية642هـ،  21العربي. وبعد الفتح الا سلامي لا يران )

يران  الدينية ا لى اللغة الفارس ية، مثلما دخلتْـها الحروفُ العربية جميعها من أ لفها ا لى يائها. وأ صبحت اللغة العربية هي لغة العلم والكت ابة في ا 

لّدريِةّ( في القرن الخامس  وأ خذت اللغة الفهلوية الساسانية تتلاشى وتَخْبو على مدى أ ربعة قرون حتّ حلتّ مكانها اللغة الفارس ية الحديثة )ا

أ دبهم بكل تف العربية، وأ قبلوا على تقليد العرب في  فتَوجّه الفُرس ا لى الكتابة باللغة الجديدة ا لى جانب  اصيله؛  الهجري المتا ثرة بالعربية، 

ثراء  فظهرت الدواوين الشعرية والمؤلفات النثرية معتمدة اعتماداً كبيراً على اللغة العربية وأ دابها وعلى الث  قافة الا سلامية، وتعددت مظاهر ا 

 اللغة العربية للفارس ية الحديثة. 
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نّ هذا البحث سوف يتَغياّ عرضَ نماذج لهذه المظاهر، من خلال تقس يمه ا لى أ ربعة مباحث ومقدمة وخاتمة. أ مّا   وتا سيساً على ذلك، فا 

صاً ل ثر اللفظة العربية في توليد ا لتركيبات  المبحث ال ول فيتناول أ ثر العربية وأ دابها في ظهور الشعر الفارسي. ثم يا تي المبحث الثاني مخصَّ

ثراء ال دب الفارسي. والمبحث الرابع يتَعا رّض  للغوية الفارس ية. في حين أ نّ المبحث الثالث س يَضطلع بالتطرق ا لى أ ثر ال مثال العربية في ا 

 لدور الترجمة في حفظ التراث الفارسي القديم.  

 المقدمة 

لم تكن اللغة العربية قبل خروجها من موطنها تعَُلمَّ بشكل منظم في كتاتيب ومدارس خاصة بهذا الغرض، وكان العرب يعتمدون على الحفظ  

قبال الا يرانيين على تعلم اللغة العربية؛ للتفقه با مور دينهم  والنقل عوضاً عن الكتابة والتعليم والتعلم. لكنْ مع دخول الا سلام ا لى   يران وا  ا 

ذ   الجديد، أ صبحت هناك حاجة ماسة ا لى كتاتيب ومدارس تعُْنى بتعليم العربية. فكان أ نْ بدأ ت مرحلة جديدة من مراحل اللغة العربية، ا 

. وأ قبل الفرس على تعلم العربية وعلى تا سيس المدارس لتعليمها على  لم تعَُدْ لغةَ العرب وحدهم، بل لغة أ مستْ لغة العالم الا سلامي با سره 

، أ ما أ صولها اعتماداً على قواعدها اللغوية، التي لم يهت العرب بتدوينها لعدم حاجتهم بها؛ فهيي موجودة بالفطرة لديهم ومس تخدمة في كلامهم

فكان لا بدّ لهم بداية من تعلم قواعدها من صرف ونحو واش تقاق؛ لا  مع دخول الفرس ا لى الا سلام وتوجههم ا لى تعلمُّ لغة دينهم الجديد  

درأكاً صحيحاً معنى المفاهيم الدينية بدقائقها اللغوية والبيانية، فبادر العلماء الفرس "ا لى جمع وتدوين الكلما لا ليُدركوا ا  ت العربية والبحث  لشيء ا 

. وتطور اهتمام الفرس بالعربية ولم يعد دافع الدين  17وتدوين الرسائل في هذه العلوم "   في العلوم اللغوية والصرفية والنحوية والبلاغية وتا ليف

وحده هو الغرض من تعلمها، فظهر بعض من علماء الفرس من كانت مؤلفاتهم في ش تّ العلوم باللغة العربية، ولا تّد لهم مؤلف واحد  

قرن الرابع، وأ بي علي مسكويه والثعالبي في  بالفارس ية مع قدرتهم العالية في الكتابة بها، كالرازي في القرن الثالث الهجري، والطبري في ال

 القرن الخامس. 

لا كتابًا واحداً، ه و "التفهيم  ومنهم من كانت معظم مؤلفاته بالعربية والقليل منها بالفارس ية، ك بي ريحان البيروني الذي لم يؤلف في الفارس ية ا 

ك بي حامد   ل وائل صناعة التنجيم" في القرن الثالث الهجري. ومنهم من أ لف أ ثره باللغتين أ و ترجم أ ثره ا لى الفارس ية بعد أ ن كتبه بالعربية؛ 

بداعهم  حياء علوم الدين" وسماه "كيمياء السعادة". ولا شك أ ن تفنن الفرس في التا ليف بالعربية وا  على  الغزالي الذي ترجم ملخصاً لكتابه "ا 

مدى خمسة قرون، وتفوقهم في البلاغة الكتابية في ش تّ فنون المعرفة، من فقه وحديث ولغة وأ دب وتاريخ وطب وفلسفة، ما هو ا لا 

لعربية  دليل على حب وتعلق جلِّهم بالدين الا سلامي وباللغة العربية وأ دابها وثقافتها. ولم يكن عامل الدين دافع الفرس الوحيد في اهتمامهم با

دخال    وبذل قصارى جهدهم في تعلمها وتعليمها، بل لقد اجتمعت عوامل عدة دفعت علماء الفرس وأ دباءهم ا لى تعلمها وكتابة أ ثارهم بها، وا 

 علومها وأ دابها ومفرداتها ا لى لغتهم، من أ همها: 

بقاء اللغة الفهلوية الساسانية ل كثر من قرنين من الزمان مهملة متروكة بعد الفتح الا سلامي، واقتصار اس تخدامها على عوام الناس   -

 ورجال الدين الزردش تيين، وضياع أ و تلف كتبها بيد الفاتحين العرب أ و بيد الفرس أ نفسهم؛ لاعتقادهم با نها شرك وكفر ولا يجوز اقتناؤها

 ا، فبرزت العربية لقرنين من الزمان كلغة بديلة عن اللغة الفهلوية المتروكة، وأ صبحت لغة الكتابة والتا ليف. أ و قراءته

صعوبة الخط الفهلوي الذي كانت لبعض أ حرفه عدة أ صوات، فكتبوا لغتهم المتا ثرة بالعربية بالخط العربي لسهولته، مما ساعد على   -

 تطور القراءة والكتابة عند الفرس. 

ثراء اللغة العربية بالمفردات و وساعة دلالتها وقدرتها على التعبير عن ال فكار الجديدة التي تبناها الفرس بعد دخولهم الا سلام،  -

 مما أ دى ا لى دخول عدد لا حصر له من الكلمات العربية ا لى اللغة الفارس ية. 

 
يران  17  . 21، ص1380يش از اسلام، تهران، توس، پ. محمدي ملايري، محمد، ادب واخلاق در ا 
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سهولة الكلمات العربية مقارنة بما يقابلها في الفارس ية، وعدم وجود مقابل لبعض الكلمات العربية في الفارس ية مثل المصطلحات   -

 الدينية. 

دخال كلمات عربية جديدة غير شائعة ا لى اللغة الفارس ية.   -  تفاخر وتباهي العلماء وال دباء والشعراء الفرس بالكتابة بالعربية، وا 

اعتقاد الفرس في القرون الهجرية ال ولى بحرمة ترجمة القرأ ن الكريم وقراءته بلغة غير العربية، فعندما أ راد ال مير منصور ابن نوح   -

 .18هـ( "جمع علماء ما وراء النهر واس تفتاهم في ترجمة تفسير القرأ ن فا فتوه بذلك"  352الساماني ترجمة تفسير الطبري في عام )

كان لتس نم المناصب في الدولة العباس ية دور كبير في الا قبال على تعلم العربية والتبحر في أ دبها وصرفها ونحوها وفنون الكتابة    -

ه. وكان    385ه. وصاحب بن عباد    359بها، فكان من الفرس الحجّاب والكتاّب والولاة، وتبَوّأ  الكثير منهم الوزارة كابن العميد المتوفى  

رس دور كبير في نشر العربية من خلال حثهم وتشجيعهم على تعلمها، ومن هذا ما جاء في نصيحة عبد الحميد الكاتب، للكتاّب  لعلماء الف

نها ثِ  قاَف أ ن "نًفِسوا معشر الكتاب في صنوف العلم وال دب، وتفقهوا في الدين، وابدؤوا بعِلم كتاب الله عز وجل والفرائض، ثم العربية؛ فا 

 .19أ لسنتكِ"

أ شعارهم وتدوين مؤلفاتهم بها، من خلال    - تشجيع الولاة في بلاد فارس، شعراء الفرس وكتاّبهم على تعلم اللغة العربية ونظم 

الا نعام عليهم بالهبات والعطايا، وكان منهم من يحارب الكتب الفارس ية؛ ففي مطلع القرن الثالث "جاء شخص ا لى عبد الله بن طاهر أ مير  

، فسا له عبد الله بن طاهر أ ي كتاب هذا؟! فقال هذه قصة وامق والعذراء، وهي حكاية صنفها الحكماء لكسرى  خراسان وأ هداه كتاباً 

قى  أ نوشروان، فقال ال مير: نحن قوم نقرأ  القرأ ن والحديث ولا حاجة لنا بغيرهما، وما لنا ولهذه الكتب التي أ لفها المجوس؟ ثم أ مر با ن يل

 . 20في ولايته بلغة المجوس"   الكتاب في الماء، وحرق كل كتاب

نّ "لغة الشعوب الغالبة هي التي تسود   - يران تبعه تسلط للغة العربية، وكما يذكر ابن خلّون فا  التسلط الس ياسي للعرب في ا 

. وكان من المحقق أ ن تحافظ اللغة العربية  21ال مم المغلوبة؛ لذلك كانت لغات ال مصار الا سلامية كلها بالمشرق والمغرب لهذا العهد عربية" 

يران في القرن الساب ع ثم  على وجودها بالرغم من نشوء الدويلات الفارس ية، وأ ن تحتفظ بمكانتها كلغة للعلم والكتابة لولا دخول المغول ا لى ا 

يران مدةً طويلة عن الدول الناطقة بالعربية، وفقدان الارتباط معها الذي بدأ  منذ ا لقرون الا سلامية ال ولى. وفي النتيجة أ دى هذا  انفصال ا 

 الانفصال ا لى كساد التا ليف باللغة العربية ورواجه باللغة الفارس ية. 

دارة   - نّ أ مر الخليفة ال موي عبد الملك بن مروان في تعريب الدواوين أ جبر الا يرانيين على تعلم العربية ليتمكنوا من المشاركة في ا  ا 

 الدولة. 

بداع الاصطلاحات والتعابير الفنية والعلمية،  - وسعة اللغة العربية مقارنة باللغة الفارس ية، وطبيعة العربية الاش تقاقية في صياغة وا 

 شجع الا يرانيين على تدوين مؤلفاتهم بالعربية. 

كانت اللغة الفهلوية تتكئ على الدولة المركزية الساسانية وعلى الديانة الزرادشتية. ومع دخول الا سلام انتهت الدولة، وانحسرت   -

 اللغة بانحسار الديانة واضمحلالها، مما دفع الفرس ا لى تعلم العربية. 

 
 . 5، دانشگاه تهران، ص 1. يغمايي، حبيب، ترجمة وتفسير طبرى، ج  18
 . 137، ص ٤. ابن أ بي الحديد، شرح نهج البلاغة، ج   19
 . 13، تهران، ص1392. عنصرى، وامق وعذرا، تصحيح حسن ذو الفقاري، نشر چشمه،  20
 . 457م، ص    1984. ابن خلّون، عبد الرحمن بن محمد، المقدمة، تونس،  21
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نتاجهم العلمي وال دبي بالعربية، بوصفها اللغة الرسمية والعلمية في القرون الهجرية ال ولى، شَجّع كل من يريد  - ن تدوين الا يرانيين ا    ا 

 من الفرس على الاطلاع على تلك العلوم والاس تفادة منها أ نْ يتَعلم العربية.

على   - المحافظة  بغرض  معهم؛  والتواصل  العرب  الفاتحين  مع  علاقات  لا قامة  العربية  اللغة  تعلم  ا لى  الفارس ية بحاجة  ال مة  كانت 

 مصالحهم. 

بما أ نّ اللغة العربية هي لغة الحكِ في الدولة الا سلامية الجديدة في بلاد فارس، كان واجباً على كل من يرغب في الدخول في   -

 الجهاز الا داري أ نْ يتعلم العربية ليَتقرّب ممن هم في سدة الحكِ ويتَس نّم المناصب. 

يتباهون ويتفاخرون بمعرفتهم العربيةَ، وكانوا يعَدّون أ نفسهم من طبقة اجتماعية أ سمى من طبقة  كان الشعراء وال دباء الفرس  -

 أ بناء جلّتهم ممن يجهلون العربية. وليس أ دلَّ على ذلك من هذا البيت للشاعر منوجهري: 

 من بسى ديوان شعر تازيان دارم ز بر  

 22تو ندانى خواندن أ لا هبي بصحنك فاصبحين  

 " أ نً الذي أ حفظ دواوين شعر العرب    

 وأ نت ليس بوسعك قراءة أ لا هبي بصحنك فاصبحينا".  

ذا هم يقُْبلون على تعلمها، ويتَخّذونها - بداع مقارنة بلغتهم، فا  وس يلة    وجدتِ النخبة من الفرس في العربية عمقاً معنويًا وأ فقاً ملائماً للا 

 وأ داة لكتابة أ ثارهم بها. 

ثبات الذات في ظل حكومة عربية، فلجؤوا ا لى منافسة العرب في علوم العربية وأ دابها.  -  كان الفرس أ مام تحدي ا 

يران منها، لم يكن من الميسر أ ن يَحظى علماء الفرس    - نّ اللغة العربية كانت اللغة العلمية في جميع أ قطار العالم الا سلامي وا  بشهرة من حيث ا 

لا بتعلم العربية وعلومها والكتابة بها.   داخل بلّهم أ و خارجه ا 

تقس يم الشعب الفارسي ا لى طبقات في الا مبراطورية الساسانية وحرمان الطبقات الدنيا منها من التعليم، ورسوخ هذا ال مر في أ ذهان    -

 ال بناء وال حفاد، فكانت العربية بالنس بة لهم ك نها اللقمة السائغة في فم الجائع، أ و كالماء الزلال القرََاح في حلق الظما ن. 

ذا كانت هذه المدائح بالعربية.  - لا ا   كان على عدد كبير من الشعراء الا يرانيين كسبُ ودِّ الولاة العرب بمدائحهم، ولم يكن هذا ليتحقق ا 

يرانية والدفاع عنها أ مام ال خر العربي، "فكانوا يتفا  - برازُ هويتهم الا  يرانيين في تعلم العربية ا  خرون بنس بهم  من دوافع بعض ال دباء والشعراء الا 

 .23الفارسي. وأ ثارُهم الشعرية والنثرية مليئة بالمضامين والموضوعات المرتبطة بالثقافة الفارس ية" 

 قداسة اللغة العربية عند الفرس، ونفورهم من اللغة الفهلوية لارتباطها بالديانة الزردشتية.  -

 التا ليف بالعربية لتبقى أ ثارهم محفوظة وخالدة. أ ن اللغة العربية محفوظة بحفظ القرأ ن، لذلك لجا  الفرس ا لى  -

ثراء اللغة العربية للفارس ية الحديثة وأ دابها:       مظاهر ا 

 أ ثر العربية وأ دابها في ظهور الشعر الفارسي   (5

 
 . 91، تهران، ص1384. دامغانى، منوچهرى، ديوان اشعار، به اهتمام س يد محمد دبير س ياقى، انتشارات زوار،  22
يران، جلّ اول، چاپ پنجم، تهران، امير كبير،   23  . 190، ص1355. صفا، ذبيح الله، تاريخ ادبيات ا 
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وبدأ ت مرحلة  مع اس تحكام قدرة العباس يين في الحكِ توطدت العلاقة بين العرب والفرس وخاصة في عاصمة الخلافة الا سلامية بغداد،  

لى جديدة تمكن الفرس فيها في أ واخر القرن الثالث الهجري، ولا س يما بعد ظهور الدويلات القومية الفارس ية، من الاهتمام بلغتهم القائمة ع

العربية  العربية، فبدأ ت اللغة الفارس ية الحديثة بالتشكل، والانتشار في بلاد فارس، وأ خذ الفرس ينظمون أ شعارهم بتلك اللغة، بيد أ ن  

 حافظت على مكانتها عندهم بوصفها لغةً للّين والعلم. 

العرب ا لى بلاد فارس أ نه وبعد انتشار الا سلام ولغته في تلك البلاد 24ولم يكن هناك وجود واقعي للشعر الفارسي قبل دخول  لا  ، ا 

وتلاشي اللغة الفهلوية وظهور اللغة الفارس ية الحديثة، دخلت المفاهيم والمضامين والصور الشعرية وجميع الصناعات والمحس نات اللفظية 

فرس تقليداً للشعر العربي، و "سادت في العربية ا لى الشعر الفارسي، وراجت القوالب الشعرية من قصيدة وغزل وقطعة وغيرها عند ال 

يران على أ ن الشعر الفارسي بدأ  بتشجيع  25الشعر الفارسي منذ نهاية القرن الثالث الهجري حتّ نهاية القرن الرابع "  . ويتفق الباحثون في ا 

هـ( عندما مدحه أ حد شعراء الفرس باللغة العربية، وكان جاهلًا بها، فالتفت قائلا: "لماذا  290-254من ال مير يعقوب بن ليث الصفار ) 

أ ول من نظم قصيدة في مدح ال مير يعقوب باللغة الفارس ية  يقال لي ما لا أ فهم؟". فتشجع الشعراء على نظم الشعر وقرَْضِه بالفارس ية. وكان  

 : ،  ومن أ بياتها26هو وزيره الشاعر محمد بن وصيف السكزي

 غلام وسگ بند و مولایبنده وچاکر و  خاصه وعامکه اميران جهان  اميریای 

نّ خاصة أ مراء العالم وعامتهم، عبيد لك وأ سرى ومَوالٍ وخدام(.   )أ يها ال مير! ا 

 که ملکی بدهيد به ابی يوسف يعقوب بن الليث همام خطی در لوحازلى 

 )لقد كتب الله في اللوح منذ ال زل، أ ن الملك ل بي يوسف يعقوب ابن الليث الهمام(. 

 بخواندی تو اميرا به يقين   با قليل الفيه کن زاد در أ ن لشکر كام لمن الملک

 )اقرأ  لمن الملك؟ يقيناً هو لك أ يها ال ميرفلتعش أ لف عام قائداً وهو قليل( 

 وفي قصيدة أ خرى لسكزي يقول في أ حد أ بياتها: 

 سود ندارد ز قضا احتراس هرچه كرديم بخواهيم ديد

 سنرى ما هو مقدر لنا مَهما اجتهدنً فلا فائدة للحذر أ مام القدر 

والقرأ ن والحديث، ففي البيت  يبدو جلياً من أ ن أ ول نظم بالفارس ية كان تقليدا لقالب القصيدة العربية و وزنها، وكذلك كان متا ثرا بالعربية  

شارة ا لى قوله تعالى: )في لوح محفوظ(  ، 27ال ول نلاحظ المفردات العربية: )أ مير، الخاصة، العامة، مولا، وغلام(، وفي البيت الثاني نجد ا 

. وفي البيت الرابع تضمين للحديث النبوي "لن ينفع حذر  28وفي البيت الثالث اقتباس من ال ية الكريمة: )لمن الملك اليوم لله الواحد القهار( 

قدر....."  كبار شعرائها،  29من  والعربية وتربوا على  الا سلامية  الثقافتين  الكبار على  الفرس  نشا  معظم شعراء  فقد  أ مر طبيعي؛  ، وهذا 

واس تمدوا مضامينهم الشعرية من أ دبها، ا ضافة ا لى ثقافتهم الفارس ية القديمة، وبقول رش يد الدين الوطواط صاحب الكتاب القيم »حدائق  

عر«  حر في دقائق الشِّ نّ "جميع شعراء الا سلام هم أ بناء للمتنبي" السِّ  .30ا 

 
 . 35، ص 1383. زرين كوب، عبد الحسين، از گذش ته ادبی ايران، جاب دوم، تهران، سخن،  24
 . 23، ص 1356اه نشر كتاب، تهران، گ. هرمان أ نه، تاريخ ادبيات زبان فارسي، ترجمه رضا زاده شفق، بن  25
 . 169، ص 1386، تهران، فردوسي، 1، تاريخ ادبيات در ايران، ج1363. صفا، ذبيح الله،  26
 . 22. القرأ ن الكريم، سورة البروج، ال ية  27
 . 16. القرأ ن الكريم، سورة غافر، ال ية  28
 . 9، ص 1347. فروزانفر، بديع الزمان، احاديث مثنوى، تهران، أ مير كبير،  29
 . 24، ص 1318. سمرقندي، دولت شاه، تذكرة الشعر، ليدن،  30
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واس تفاد شعراء الفرس من جميع مضامين الشعر العربي القديم واس تعملوها في أ شعارهم من وصف ومدح ورثاء وفخر وخمريات، وتّاوزوا  

لى الفارس ية، ومن ذلك ترجمة الشاعر منوجهري لبيت امرئ القيس في وصفه لحصانه:     ذلك ا لى حد ترجمة ال شعار العربية ا 

 مِكرٍّ مِفَرٍّ مُقبِلٍ مُدْبِرٍ معاً كجُلمودِ صخرٍ حطّه الس يلُ من علِ  

 ى كه أ ن را س يل گرداند ز كوه  گهمچنان س ن

 31گاه زان سو گاه زين سو گه فراز وگاه باز 

 الذبياني في المديح: وترجمة الشاعر قطران لبيت النابغة  

ذا طلعتْ لم يبدُ منهنّ كوكبُ  نكَ شمسٌ، والملوكُ كواكبٌ ا   فا 

 ور چه انجم صد هزار است ويكى هست أ فتاب 

 . 32نهان شودپچون بر أ يد أ فتاب انجم همه 

 لك س والخمرة: وفى وصف الشاعر لامعي ل 

 زأ ن مى روشن كه بينى پيكر خويش اندر او 

  چون س تانى از كف ساقى ولب بر وى برى  

 باز نش ناسى كز اين هر دو كدامين است حال 

 .33در يمين توست ساغر يا تو اندر ساغرى

 وهي ترجمة تكاد تكون حرفية لشعر الصاحب بن عباد في وصف الخمرة: 

 رقَّ الزجاجُ وَرَقَّت الخمرُ   وَتشابها فتَشَاكل الَمرُ 

َّما خمرٌ وَلا  َّما قدَحٌ وَلا خمرُ فكََنَ ن  قدَحٌوَكََ

نّ سعدي قرأ  القرأ ن، فاقتفى أ ثره، واتبع نوره، واقتبس   وننقل هنا رأ ي الدكتور حسين علي محفوظ في شعر سعدي الشيرازي. فيقول: "ا 

ها في  منه. ووعى الحديث فاقتدى بهداه، واس تعان با لفاظه، وانتزع معانيه، وتتبع ال مثال القديمة، والحكِ الما ثورة فنقلها على لسانه، وأ برز

لغته، وروى الشعر العربي، فحذا حذوه وترجم معانيه، وأ غار على أ خيلته، والتقط تشبيهاته، واس تعار تمثيله، وأ لم بتصوراته، واس تمد معرض  

 .34من تخيلاته" 

رأ ن وهذا الكلًم في الحقيقة ينطبق على جميع شعراء الفرس، فمن المحال أ ن تّد أ حدهم لا يتقن العربية وعلومها، ولم يرتكز في شعره على الق

 والحديث وعلى علوم العربية وعناصر ثقافتها.  

 

قامة القافية في الشعر الفارسي، ومثال ذلك قوافي غزليات حافظ الشيرازي في القرن الثامن الهجري،    لفاظ العربية دور كبير في ا  ولل 

والذي لقب بحافظ؛ لحفظه القرأ ن الكريم عن ظهر قلب، وهو من الشعراء الذين يتضح في شعرهم ال ثر العربي والا سلامي، كغيره من  

تمثل ال ثر العربي في شعره بصور عدة منها النظم باللغة العربية، فقد مال كثير من شعراء الفرس ا لى النظم باللغة    شعراء الفرس، وقد

العربية وظهرت منهم طبقة عرفت بذوي اللسانين ل نهم كانوا يؤلفون وينشدون باللغتين ويتنقلون بينهما بسهولة. وقد زاد نشاط هؤلاء في  

لى أ شعارهم أ شطراً أ و أ بياتًا عربية سُمِّيت بالملمعات، كهذين البيتين الملمعين لحافظ الشيرازي: القرن السادس وما بعده،   وأ دخلوا ا 

 أ لا يا أ يها الساقي أ در كاساً ونًولها   

 كه عشق أ سان نمود اول ولى افتاد مشكلها 

 
 . 85، تهران، ص1384. دامغانى، منوچهرى، ديوان اشعار، به اهتمام س يد محمد دبير س ياقى، انتشارات زوار،  31
 . 84، ص 1382. دود بوتا، تاثير شعر عربی بر تكامل شعر فارسى، ترجمه: سيروس شميسا، تهران،  32
 . 103، ص 1394. لامعى، گرگانى، ديوان اشعار، به اهتمام محمد دبير س ياقى، انتشارات تيسا، تهران،  33
 . 63، ص1377. محفوظ، حسين علي، المتنبي وسعدي، مطبعة حيدري، طهران،  34
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 )أ لا يا أ يها الساقي أ در كاساً ونًولها، فالعشق يبدو أ وله سهل، لا يلبث حتّ تكَثر مشاكله(. 

 حضورى گر همى خواهى از او غايب مشو حافظ    

 .35متّ ما تلقَ من تهوى دع الدنيا وأ هملها  

 36)ا ن كنت تريد الحضور فلا تغب عنه يا "حافظ"  

 متّ ما تلقَ مَن تهوى دع الدنيا وأ هملها(. 

أ ما تا ثر الشاعر بالقرأ ن الكريم فهو جلّي؛ فقد حفظ القرأ ن الكريم في مرحلة مبكرة من حياته واش تغل بتدريسه وتفسيره؛ لذلك نجد أ نّ 

ضافة ا لى تا ثره ببلاغته وأ سلوبه وأ    . لفاظهأ ثر اللغة القرأ نية حاضر في شعره من خلال اقتباساته المباشرة وغير المباشرة من القرأ ن الكريم، ا 

ء واختار حافظ الشيرازي قالب الغزل ل شعاره؛ فبعدما كان الغزل في الشعر العربي اس تهلالًا لابدّ منه في القصيدة، أ صبح الغزل لدى شعرا 

الفرس ضربًا من ضروب الشعر ذي ملامح خاصة ومواصفات محددة، وتغير معناه فا صبح يطلق على المنظومة الشعرية التي لا يقل عدد  

سة ولا يتجاوز ال ربعة عشر بيتاً، وهي تكون متعددة ال غراض ليست محصورة بالحب والتغزل فقط، ويشترط في أ بيات أ بياتها عن خم 

 الغزل الفارسي أ ن تكون على قافية واحدة مع ضرورة أ ن يحمل صدر البيت ال ول القافية نفسها.   

ن التقيد بالقافية في قالب الغزل في الشعر الفارسي أ دى ا لى حصر أ بياته، وهذا على خلاف النظم المزدوج "المثنوي" الفارسي وهو ،  ا 

النظم الذي يقَُفِيّ فيه الشاعر شطرَي البيت، ويتحرر من وحدة القافية في القصيدة، وهو من أ سهل أ نواع الشعر ولا صعوبة في اس تحضار  

قافيته، وهذا ما يفسر نظم شعراء الفرس ل كثر من س تين أ لف بيت مثل الفردوسي وجلال الدين الرومي معتمدين على شعر المزدوج  

 ى فيه القوافي.  الذي لا تتساو 

ذاً، لقد اختار الشاعر حافظ الشيرازي القالب ال صعب؛ وهو قالب الغزل الذي ورث قالب القصيدة في الشعر الفارسي المس تمد من   ا 

  قالب القصيدة العربية، غير أ ن مهمة الشعراء العرب قد تكون أ سهل بكثير في هذا القالب لوفرة كلمات القافية في العربية، أ ما في اللغة 

نهّ لو لم تدخل الكلمات العربية ا لى اللغة الفارس ية لما كان هناك شعر الفارس ية فالخ  يارات محدودة وأ حيانًً كثيرة مفقودة، لذلك يمكننا القول ا 

لّا ل نهّ كان معتدلًا ومنصف اً  فارسي بقالب القصيدة والغزل، ولو كان فس يكون ضعيفاً ومحدوداً. وما اخترت دراسة الشاعر حافظ الشيرازي ا 

خدامه الكلمات العربية في قوافي غزلياته، ومتجنباً ل ي شكل من الا فراط والتفريط، وهذا ما يعلل عدم عدّه من الشعراء المتعربين  في اس ت

للغ  أ يضاً بالتعصب  يُتهم  أ نه لم  الهجري، كما  تا ثير باللغة العربية، كالشاعر "منوجهري" ونًصر خسرو في القرن الخامس  أ يما  ته  والمتا ثرين 

الكلمات العربية في شعره، كالفردوسي. ولو كان من الذين غالوا باس تخدام الكلمات العربية في شعره لكان ال مر بمنزلة هدم للغة وبندرة  

ثراء لها؛ ولكان أ يضاً سبباً في تكريه الفرس بالعربية؛ لذلك لا نجد اليوم أ حداً يجرؤ على اتهام حافظ بالا فراط في ا س تخدام الفارس ية وليس ا 

خراج الكلمات العربية من اللغة  الكلما ت العربية، بل تلقى أ شعاره التقدير والاحترام من فئات المجتمع كافة، وهي حجة على كل من ينادي با 

 الفارس ية لقوة حضورها لفظاً ومعنـًى في شعر حافظ. 

مات  والقارئ لغزليات حافظ يشعر با ن كلمات القافية العربية منسجمة انسجاماً تاماً مع الكلمات الفارس ية وك نهما لغة واحدة، فلم يس تخدم كل

عربية لضرورة القافية والوزن كما فعل كثير من شعراء الفرس الذين كانوا يقحمون الكلمات العربية في غير مكانها؛ لوزنها وتناسب حروف  

اته  لقافية فيها. ولم يرجح الشاعر في اس تخدامه للكلمات العربية اللفظ على حساب المعنى أ و العكس، بل جاءت كلمة القافية العربية في غزليا

 مكتملة المعنى واللفظ، كهذين البيتين: 

 مقام امن و مى بي غش و رفيق شفيقگرت مدام ميسر شود زهى توفيق 

 
 . حافظ شيرازى، غزليات، غزل يكِ.  35
براهيم، ترجمة غزليات حافظ الشيرازي، الغزل رقم   36  . 1. الشواربي، ا 
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 37جهان و كار جهان جمله هيچ بر هيچ است  هزار بار من اين نكته كرده ام تحقيق 

ذا تيسرت لك الك س القانية فما أ بدع التوفيق...!!(   )لقد أ ن أ وان ال من والخمر الصافية والرفيق الشفيق، فا 

 ( 38)فلقد رأ يت أ مور الدنيا هباء في هباء، فا عملت الفكر في هذه المسا لة الدقيقة وأ طلت التحقيق. 

قامة القافية؛ فلم يدُخل كلمات عربية جديدة لضرورة القافية بل التزم بما هو شائع بالرغم من تب  حره  ولم يلزم الشاعر نفسه بما لا يلزم لا 

 بالعربية، فهو القائل:  

 اگر چه عرض هنر پيش يار بی ادبيست

 39زبان خموش وليكن دهان پر از عربيست

ظهار الفضل أ مام الحبيب. ولهذا فلساني صامت ولكن فمي مليء ببلاغة العرب.(    )ليس من ال دب ا 

  87غزليةً جاءت قوافيها بكلمات عربية خالصة، و   46غزلية،    495وأ ظهرت ا حصائية الدراسة أ ن من بين غزليات حافظ الشيرازي الـ  

 غزلية جاءت قوافيها بكلمات فارس ية خالصة، وأ ما تبقى من قوافي الغزليات فكانت مزيجا من الكلمات العربية والفارس ية. 

وكان حفظ الشاعر للقرأ ن وتا ثره به من المسوغات التي أ دت ا لى اس تخدام الكلمات العربية في قوافي شعره وهي كثيرة، منها: سقيم، نعيم، 

عظيم، رميم، قديم، س با ، أ نعام، نهار، بصر، صمد، بيان، بيضاء، غافل، باطل، كوثر، رمضان، غيب، ريب، شعيب، عدن، طوفان،  

 ود، حجاب، قدر، حور، غفور، نور، شراب، شهاب، سلطان، مطاع. ثمود، خلود، داود، سج

عن    251وكان لكلمات القافية العربية دورٌ كبيٌر في تحقيق وحدة الموضوع في الغزل الواحد، ومن ال مثلة على ذلك حديثه في الغزلية رقم  

نّ الهجر حجر، وزجر للفجر.   الهجر، فجاءت كلمات القافية على النحو التالي: هجر، حجر، زجر، فجر؛ وك نه يريد القول ا 

لًا  واتسمت الكلمات العربية التي اس تخدمها في قوافي شعره با نها تسترعي انتباه القارئ ا لى سماع البيت وتهيئه لسماع البيت الذي يليه، فض 

 عن أ نها شكلت حلقة الاتصال بين ال بيات الشعرية مما حقق تماسكها وتا لفها. 

 التركيبات اللغوية الفارس ية أ ثر اللفظة العربيّة في توليد  (6

ثراء اللغة العربية للفارس ية، هو: الاس تفادة من اللفظة العربيّة في التركيبات اللغوية الفارس يّة، وعلى وج ه الخصوص المظهر الثاني من مظاهر ا 

لذلك    في الفعل المركب الذي أ وجدوه لمجاراة اللغة العربية في شموليتها، ولكونه أ وسع وأ شمل من الفعل البس يط في استيعاب التطور اللغوي،

التي  نجد أ ن أ كثر من خمسين بالمئة أ و يزيد من ال فعال المركبة في اللغة الفارس ية قد دخلت فيها اللفظة العربية، ونجد أ ن اللفظة العربية  

 دخلت الفعل المركب الفارسي كان لها تا ثيرا مباشرا في بنية الجملة الفارس ية، ومنحتها تكاملًا أ كبر من حيث الصرف والنحو. 

ننا س نجد أ ن اللغة الفارس ية ونظام الجملة فيها ق ذا ما أ ردنً تناول الموضوع من الناحية التقابلية بين اللغة العربية والفارس ية فا  د تكامل بعد وا 

 دخول اللفظة العربية في اللغة الفارس ية عموماً وفي فعلها المركب بشكل خاص.

لفاظ العربية في التركيبات اللغوية الفارس ية الواردة في "معجم مُعِيْن" للمؤلف الدكتور محمد معين، وا لذي  وقد أ جريتُ دراسة احصائية لل 

  1310فعل مركب في اللغة الفارس ية، منها    3027يقع في س تة أ جزاء، ويعدُّ من المعاجم الحديثة ال كثر ش يوعاً، وبينت الدراسة أ ن هناك

 
 . 298. غزليات حافظ شيرازى، شماره ى غزل  37
براهيم، ترجمة غزليات حافظ الشيرازي، غزل رقم  38  . 298. الشواربی، ا 
 . 64. غزليات حافظ شيرازى، شماره ى غزل  39
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%، واس تفادت الفارس ية في صياغة أ فعالها المركبة من مختلف أ وزان المصادر العربية، كصياغة  42فعل ركب من مصدر عربي وبنس بة  

فعال: 
ِ
 أ فعال مركبة على وزن ا

 اسراف كردن، اجراء كردن، اصلاح دادن. 

 وعلى وزن تفعيل:  

 تشويق دادن، ترويج كردن، ترغيب كردن.

 وعلى وزن تفاعُل:  

 تفاهم كردن، تّاوز كردن، تراحم كردن.

 ووزن اِس تفِعال:  

 اس تغفار كردن، اس تقرار گرفتن، اس تفهام كردن. 

 وتفعُّل:  

 تبهر كردن، تمرد كردن. 

 وافتِعال:  

 افتتاح يافتن، اتفاق افتادن، افتخار كردن.

 و مُفاعلة: 

 مشاركت كردن، مصادره كردن، مجاهدت كردن.  

%،  15%، وعلى وزن افتعال  16%، وعلى وزن اِفعال  21وكانت نس بة ال فعال الفارس ية المركبة من مصدر عربي على وزن تفعيل تقريبا  

 %، أ ما ما تبقى من ال فعال فجاءت موزعة على بقية أ وزان المصادر العربية.  12وعلى وزن مفاعلة 

لفاظ العربية في التركيبات اللغوية الفارس ية. ووجدتها ) ( لفظة، تقريبا، موزعة على الاسم، والاسم  4295وقمت كذلك بدراسة ا حصائية لل 

والصفة   والصفة،  الا ضافة،  وحرف  الربط،  وحرف  المركّب،  والحال  والحال،  المفعول،  واسم  المصغر،  الفاعل، والاسم  واسم  المركّب، 

فة الشغلية، والصفة الفاعلية، والصفة المرَكَّبة، والصفة المفعولية، والصفة النسبية، وظرف الزمان والمكان، والظرف المركّب،  التفضيلية، والص

 وفي الكناية والمجاز، والجملة الفعلية، وش به الجملة.  

%( مثل: )قد بلند/    21( صفة، وبنس بة )932وشكلت الصفة المركّبة الفارس ية، المكونة من كلمة عربية، النس بة ال على، وبلغ عددها )

طويل، دل رحم/ صاحب قلب رحيم، كف سفيد/ يد بيضاء، عاشق پيشه/ مَن مهنته العشق، دراز نفس/ صاحب نفس طويل، روشن 

 خ طبع/ فكاهي،  حاصل خيّ/ خصب(. فكر/ متنور، ساده لوح/ ساذج، شو 

 وكان للاسم العربي النصيب ال كبر في التركيبات اللغوية الفارس يّة، مثل: )مُلك ران/ السلطان، مَلك زاده/ ال مير، ابن الملك(. 

كر(.  واس تخدمت ال لفاظ العربية في التركيبات اللغوية الفارس ية من باب المجاز مثل: )غُبارى/ وتعني الحزين، كاسه بازى/ وتعني الحيلة والم

واس تخدمت بعض ال لفاظ العربية ككناية، من مثل: )قلعه دار/ كناية عن الشمس، لاجورد سقف/ كناية عن السماء(. ودخلت في اللغة  

ء العربية كصفات مجازية، وبخاصة في الشعر الفارسي، من قبيل: )قيامت  پيكر/ وتعني ذا قيافة جميلة للغاية، وقيامت نگاه/  بعض ال سما

وتعني ذا نظرة ساحرة(، واس تعملت ال لفاظ العربية في تركيب اسم الفاعل، مثل: )أ ب حوض كش/ وتعني مُنظِف حوض الماء، أ خربين/  
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أ زادى طلب/ وتعني مناشِد الحرية(، وكذلك في الاسم المركّب وبلغ عددها ) ( لفظة عربية، مثل: )أ ب 590وتعني المفكر بالعواقب، 

خضر/ وتعني الدمع، اِجاره بندى/ وتعني تعيين ال جر، جعبه رنگ/ وتعني جعبة ال لوان(، واس تخدمت ال لفاظ العربية في تركيب اسم  

گرفته/ وتعني المحرم في الحجّ، اِسارت زده/ وتعني ال سير، باقى مانده/ وتعني باقٍ، متخلِفّ(. وكذلك في الحال   المفعول، مثل: )احرام

المركّب، مثل: )ازين جهت/ وتعني لهذا السبب، بر ظاهر/ وتعنى ظاهريًا، در حال/ وتعني حالًا(، وفي التركيب مع حرف الا ضافة، مثل:  

اسطه/ وتعني من خلال، در باب/ وتعني بخصوص(، وكذلك في تركيب الصفة الشغلية، مثل: )صيدكار/  )از لحاظ/ وتعني من باب، از و 

ب(. وبلغ عدد ال لفاظ العربية في تركيب الصفة الفاعل  ية  وتعني صيّاد، صيفى كار/ وتعني زارع المحصولات الصيفية، طلاكار/ وتعني مالُذهِّ

م مجالس الطرب، عاجزنواز/ وتعني راعي العجزة، غاليه خور/ وتعني    ( لفظة، مثل:523الصفة المشُ بهة بالفاعل )  - )طرب أ را/ وتعني مُنظِّ

( لفظة، مثل: )تسخيرأ ميخته/  171)   -الصفة المش بهة باسم المفعول    -شارب الغالية(. وبلغت نس بة ال لفاظ العربية في تركيب الصفة المفعولية  

(  174أ زرده/ وتعني مُتا ثر(. وكانت نس بة ال لفاظ العربية في تركيب الصفة النسبية ) وتعني مُحتَل، جراحت ديده/ وتعني مجروح، خاطر

 لفظة، مثل: )محترمانه/ نس بة للاحترام، بخارى/ نس بة ا لى بخار، حضرتّ/ نس بة ا لى البلاط والديوان، دنيايى/ نس بة ا لى الدنيا(. 

واس تخدمت ال لفاظ العربية في تركيب ظرف الزمان والمكان، مثل: )همه جانبه / وتعني شامل، أ و من جميع الجوانب، همين ساعت/  

وتعني في هذا الوقت(. وفي الظرف المركّب، مثل: )اين جانب/ وتعني ضمير الشخص المتكلم "أ نً"، در أ خر/ وتعني أ خيراً، صبحگاه/  

خدمت اللفظة العربية مع الكلمة الفارس ية مجازاً، مثل: )پرحرارت/ وتعني نش يط، جادو نسب/ وتعني سّحار،  وتعني وقت الصباح(. واس ت

دكاندارى/ وتعني التملُّق والخداع(. وبلغت نس بة ال لفاظ العربية فيما أ طلق عليه الفُرس في لغتهم حاصل مصدر وهو أ قرب لاسم المصدر  

سازى/ وتعني صناعة الساعات، شرابخورى/ وتعني شرب الخمر، صحرانشينى/ وتعني استيطان  ( لفظة، مثل: )ساعت  890في العربية، )

( لفظة، مثل: )أ ب حيات/ كناية عن كلام الحبيب،  96الصحراء(. وبلغت نس بة ال لفاظ العربية المس تعملة كناية في اللغة الفارس ية )

(  202ا ال لفاظ الفارس ية المرُكَّبة من كلمتين عربيتين فكان عددها )بنفشه خط/ كناية عن المعشوق، زرين كاسه/ كناية عن الشمس(. أ م

 لفظة، مثل: )أ خر زمان، بطور قطع، حالا حالا، قطعه قطعه(. 

ولوحظ في الاسم المركّب اس تعمال الاسم الفارسي مع اللفظة العربية للّلالة على معنى جديد مثل: )أ ب حسرت: }أ ب{ تعني الماء في 

 الفارس يّة/ والمعنى بعد التركيب، الدمع، أ ب حق/ والمعنى بعد التركيب رحمة الله ... وغيرها من التركيبات(. 

واس تعمل الفرس عدّة أ لفاظ عربية بالمعنى نفسه مع السوابق الفارس ية، مثل: )بی عصمت، بی عفت/ وتعني غير معصوم، بی انضباط، 

 بی ترتيب/ وتعني غير منظم(.  

وكشفت الدراسة با ن أ قل نس بة لاس تخدام اللفظة العربية كان في التركيب اللغوي لش به الجملة بلفظتين، وهما: )سلامت باشى/ سلمتَ،  

 مبارك باد/ عبارة تقُال للتهنئة والتبريك(. 

 

ثراء ال دب الفارسي  (7  أ ثر ال مثال العربية في ا 

ثراء اللغة العربية للفارس ية هو ال مثال، فقد ترجمت ال مثال العربية الى اللغة الفارس ية وباتت جزءاً ثابت  اً منها، المظهر الثالث من مظاهر ا 

أ م  لها في  العربية والا سلامية الجديدة، ولعدم وجود مرادف  ثقافتهم  مع  لتناس بها  ا لى تضمينها في مؤلفاتهم؛  ثالهم،  وعمد ال دباء والشعراء 

يصالها للمخاطب، واس تخدم الفرس ال مثال   نها تغنيهم عن الكثير من التوضيح، وتقرب الصورة المراد ا  ذ ا  ولضرورة حضورها في نصوصهم ا 

س ية  فار العربية با شكال مختلفة، منها: اس تخدام ال مثال العربية كما هي وبلغتها مع ال خذ بعين الاعتبار تطبيق قواعد اللفظ والصرف والنحو ال

عليها، وأ خذت هذه ال مثال من قصص القرأ ن الكريم والثقافة العربية. ومن أ مثلتها: عُمر نوح، عصاى موسى، يد بيضاء، نًقه ى صالح، 

صبر ايوب، كبش فداء. حاتم طائى، مجنون ليلى. ووجدت أ نّ عدد هذا النوع من ال مثال العربية أ قل بكثير من عدد ال مثال التي ترُجمت  

 رس ية، وهي شائعة في اللغتين، ومن ال مثلة عليها:  ا لى الفا
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ذا حضر الماء بطل التيمم.   "أ ب كه أ مد تيمم باطل است"، ا 

 "از حق تا نًحق چهار انگشت"، بين الصدق والكذب أ ربعة أ صابع.   

 "رحم كن تا به تو رحم كنند"، اِرحم ... ترُحَم.  

 "اول راه نما بس انگه راه"، الدليل ثم السبيل. 

ذا طلع الصباحُ بطَل المصباح.    "وقتّ روز برأ يد، چراغ برود"، ا 

 "كس نخوارد پشت من جز نًخن انگشت من"، ما حك ظهري مثل ظفري. 

 "محلي از اعراب ندارد"، ليس له محل من الا عراب.  

 "عاقبت جوينده يابنده بود"، من جدّ وجد. 

 "خشم اولش ديوانگى است وأ خرش پش يماني"، أ ولُ الغضب جنون وأ خرُه ندمٌ. 

 است"، الانتظارُ أ شدُّ من الموت.  گ"انتظار كش يدن سختر از مر 

 "ما مور معذور است"، الما مور معذور. 

 "كاسب كار دوست خداست"، الكاسبُ حبيب الله. 

 كوتاه است"، حبل الكذب قصير.و گ"ريسمان دروغ

 "دل به دل راه دارد"، القلب يهدي ا لى القلب. 

 "با دو لنگه كفش حنين بازگشت"، رجع بخفي حنين.  

 "با سم خويش گورش را كند"، بحث عن حتفه بظلفه. 

 "كارد به اس تخوان رس يد"، بلغ السكين العظم. 

 وقد يا خذ الشاعر بعض ال مثال العربية بلفظها ويضمّنها أ شعاره، كما فعل جلال الدين الرومي في هذا البيت:  

  40مس تمع خفتست کوته کن خطاب   اى خطيب اين نقش كم كن تو برأ ب

لا  نّ المس تمع نًئم أ يّها الخطيب! فا قصر الخطابَ، فما هو ا   ( رقم على الماءأ ي: )ا 

 ما خوذ من المثل العربي: كالراقم في الماء. 

 تمجد اللغة العربية وتمدحها، ومن تلك ال مثال: وظهرت أ مثال عند الفرس 

تْ يده بالعرب والعجم(، ويبدو أ نّ هذا المثل ظهر في عصر الخلافة العباس ية حين كان  41_ دستش به عرب وعجم بند شده است  . )شُدَّ

 من يتقن اللغتين من الفرس ويخبر ثقافتيهما، ينال رضا الخلفاء العباس يين وهباتهم.  

 
 . 676، ص4هـ. ش، ج 1363مثنوي معنوي، مؤسّسه ى طلوع، تهران،   رومي، جلال الدين،  . 40
 . 76ه. ـش، ص  1364، 8. سهيلى، مهدى: ضرب المثلهاى معروف ايران، انتشارات شرق، تهران، چاپ  41
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   42اشتر بشعر عرب در حالت است وطربگر ذوق نيست تو را كج طبع جانورى  -

لّا حيوان طبعه أ عوج(.   )الجمَل من شعر العرب في سكر وطرب، فا ن لم تتذوقه، فما أ نت ا 

ويضُرب هذا البيت الشعري الذي أ صبح مثلا بالحمقى، الذين لا يعرفون قيمة ال ش ياء. ويقول سعدي الشيرازي، صاحب البيت الشعري  

: "حتّ الحيوانًت والبهائم فاقدة العقل تطرب لما يقوله العرب من 27من كتابه الـ " جلس تان"، الحكاية رقم    السابق، في الباب الثاني،

 أ شعار فكيف بك أ نت ال دمي". وفي هذا الكلًم مدح صريح للسان العربي. 

ن تكن  43فارسى گو گر چه تازى خوشتر است  - للعلم  . )تكلم الفارس ية وا  لا لغة  أ جمل(، فاللغة العربية لم تكن عند الفرس ا  العربيّة 

وال دب، ولم تكن في أ ي زمن لغة للحوار والتكلم. ويس تخدم هذا المثل في حالة أ نك تريد أ ن تقنع شخصاً بمسا لة معينة ببساطة وسلاسة 

 ودون تعقيد. 

لفظ، لفظ عرب است، فارسى شكر است. )الكلمة كلمة عربية وحلاوتها فارس ية.( يس تخدم في الدفاع عن الكلمات العربية التي    -

 دخلت اللغة الفارس ية وخضعت لقواعدها، ويقال للشخص الذي ينادي بحذفها من الفارس ية.  

 وفي المقابل ظهرت أ مثال فارس ية تهاجم اللغة العربية، منها: 

لى انصراف الفرس ا لى تعلم اللغة العربية والكتابة بها، ويضرب 44_ از بيخ عرب شد  . )فلان مس تعرب من الجذر(. ويشير هذا المثل ا 

يراني المعاصر، نفوذ العربية   بالمس تعربين من الفرس، أ ي بمن نسي أ صله ونس به الفارسي وانتسب ا لى العرب. ووصف شهريار، الشاعر الا 

 جري بهذه الصورة: في بلاد فارس بعد القرن الرابع اله

   45ادبا جمله بی ادب بودند همه از بيخ وبن عرب بودند 

 وترجمته: كل ال دباء كانوا بلا أ دب، ل نهم نس بوا أ نفسهم للعرب.

 چانه اش را لق كرده، عربی حرف مى زند. )فكّه يلقلق، يتكلم العربية.( يس تخدم في الاس تهزاء بمن يتكلم العربية.  -

ودخلت قصص العشق العربية ا لى المثل الفارسي كقصة ليلى وبثينة وأ سماء، وحتّ الشخصيات المشهورة بالكرم عند العرب كحاتم، ومن  

 تلك ال مثال: 

 مثل حسان. )كحسان(. أ ي حسان بن ثابت شاعر الرسول )ص(، ويضرب بالا نسان البليغ الفصيح.  -

مثل ليلى ومجنون. )كليلى والمجنون(. يس تخدم في حالات العشق الشديدة والقصة مشهورة عند الفرس، وكان أ ول من نظمها شعراً في   -

 الفارس ية نظامي الكنجوي في القرن السادس الهجري، وقلّه كثيرون من بعده. 

 جميل وبثينة. وهي ا حدى أ شهر قصص المحبين والعشاق عند العرب. -

 أ سعد وأ سماء. وهما اسما عاشقين عند العرب، يضرب بهما المثل في شدة العشق بين العاشق والمعشوق.  -

 مثل حاتم طى. )مثل حاتم الطائي(. ويضرب للكريم السخي.  -

 
 . 178، ص 1. دهخدا، على اكبر: امثال و حكِ، ج 42
 . 1132، ص 2. المصدر نفسه: ج  43
 . 7هـ.ش، ص  1388. حبيب الهيى، مسعود: داس تانهاى أ مثال )ريشه ى ضرب المثل هاى ايرانى(، نًشر ابتكار دانش،  44
 . 481، ص 1هـ.ش، جلّ 1385انتشارات زرين، تهران، ، 28. شهريار، محمد حسين: ديوان شهريار، چاپ  45
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 حاتم بخشى. )كرم حاتم(.  -

 

 

 دور الترجمة في حفظ التراث الفارسي القديم  (8

أ وائل العصر العباسي ترجم الفرس عدداً كبيراً من الكتب الفهلوية    لقد حفظت اللغة العربية ال ثار الفارس ية القديمة من الاندثار؛ ففي 

، 46ترجمة حاذق قد اتخذ العربية من لغته بديلا، ولعل عصبيتهم حفزتهم ا لى هذا ليحفظوا أ ثارهم من الضياع"   "  الساسانية ا لى العربية،

  وكان أ شهرهم عبد الله بن المقفع الذي ترجم "خداينامه" وهو كتاب في تاريخ الفرس من أ ول نشا تهم ا لى أ خر أ يامهم، وقد سماه ابن المقفع 

»تاريخ ملوك الفرس«، وكتاب "أ يين نًمه" ومعنى ال يين النظم والعادات، والعرف والشرائع، فالكتاب وصف لنظم الفرس، وتقاليدهم  

تاب التاج في سيرة أ نوشيروان، وكتاب الدرة اليتيمة والجوهرة الثمينة، وكتاب مزدك، وكليلة ودمنة؛ وهذا الكتاب بعد أ ن ترجمه  وعرفهم، وك 

ب عهد  ابن المقفع للعربية فقدت نسخته الفهلوية فترجمها فيما بعد أ بو المعالي نصر الله منشي من العربية ا لى الفارس ية، كما ترجموا في ال د

لا أ نه محفوظ بالعربية ا لى عهدنً بتحقيق المرحوم ا حسان عباس.  أ ردشير،  ونسخته الفهلوية مفقودة ا 

كذلك نجد كثيراً من حكِ الفرس وتاريخهم ورسومهم وقصصهم وحوادثهم قد حُفظت في بطون الكتب العربية، بعد ضياع المؤلفات ال صلية  

ه،  544التي وردت فيها، وعند تحقيقي الترجمة الفارس ية لكتاب "سلوان المطاع في عدوان ال تباع"  لـ " ابن ظفر الصّقلّي" الذي أ لفه س نة  

ففي الكتاب أ ثر كبير من الثقافة الفارس ية القديمة،  ؛ الفرس اس تفادوا من هذه الترجمة، وذلك لكشفهم جزء من تاريخ حضارتهموجدتُ أ ن 

وحِكِ كثيرة من حِكِ الفرس، وفيه بعض نظم الساسانيين في الحكِ، ويشمل مسائل لم يكن الفرس على علم بها قبل ترجمته، وعلى ال غلب  

 أ خر غير كتاب سلوان المطاع؛ مثيلَ بعض الرسوم التي كانت سائدة في بلاط الا مبراطورية الساسانية، ومنها:   أ نها لم تذكر في مصدر

ذِكر ابن ظفر لرسم من رسوم البلاط الساساني أ ثناء روايته لقصة حدثت بين بهرام جور ووالده يزدجرد، فيقول: "انقبض الملك ونكسّ    

ذا عبس الملك منهم أ و أ طرق لم يبق بحضرته أ حد عادة ملوك الفرسرأ سه، فنهض كل من بحضرته، من ندمائه، وسماره، وكانت تلك   ، ا 

لا اس توى قائماً على حال خش ية وسكون"  .47ا 

من جملة مقرّبيهم، فـ"كان ليّدجرد مضحك طريف اللسان، لطيف    وكذلك ال مر في ذكْره اتخاذ الملوك الساسانيين "المهرج" في بلاطهم

 . 48الفطنة، حسن الاختراع، جيد البديهة، حلو النادرة"

ومن الرسوم التي كانت سائدة أ يضاً في العصر الساساني ووردت في الكتاب، هو أ ن كل من يريد أ ن يرمي بنفسه ا لى التهلكة كان يطَلب  

منه رئيس الموابذة الاعتراف بذنوبه وطلب التوبة، وهذا ما حدث مع بهرام عندما أ راد مُلك أ بيه و وضع تاج الملك بين أ سدين، فـ"دنً 

نك  بهرام من ال   سدين )ل خذ التاج( ولا سلاح معه، رأ ى رئيس الموابذة أ نّ بهرام قد عزم على فعل ما بذل من نفسه، فناداه: يا بهرام ا 

ن كنت لا بد فاعلًا فبء ا لى الله بذنوبك وتب ا لى الله واس تعن"  ثم علينا فيك )...(، وا   . 49مس تميت ولا ا 

 
 . 48، ص2013. عزام، عبد الوهاب، الصلات بين العرب والفرس وأ دابهما في الجاهلية والا سلام، مؤسسة هنداوي للعليم والثقافة، القاهرة،  46
 . 118، ص  1999، ال فاق العربية، القاهرة، 1. الصّقلّي، أ بو عبد الله بن ظفر، تحقيق ايمن البحيري، ط 47
 . 119. المرجع السابق، ص  48
 . 125، ص  1999، ال فاق العربية، القاهرة، 1. الصّقلّي، أ بو عبد الله بن ظفر، تحقيق ايمن البحيري، ط 49
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ويذكر ابن ظفر في مكان أ خر من الكتاب أ ن أ ردشير بن بابك كان له ولد غير ابنه سابور الذي تسلم الحكِ من بعده، وكان اسمه بابك   

لا أ نه كان مُعْرضاً عن الملك زاهداً فيه نًبذاً له"   . 50على اسم جدّه، ا 

ولم يرد ذلك في مصدر أ خر، ومن المحتمل أ ن يكون مصدر الصقّلي هو ترجمة عربية لكتاب فهلوي لم يعد موجودا، أ ما سبب عدم ذكر  

 هذه المعلومة في مصادر أ خرى، فقد يكون انزواء وزهد الابن الثاني ل ردشير في الملك، وعدم رغبته بالسلطة وخوض الحروب. 

ليها، فقد أ بدعوا بحق بنقل ما دوّنوه من كتب بالعربية ا لى لغتهم، و  نه لا توجد أ مة تفوق الفرس في النقل من العربية وا  بترجمة ومجمل القول ا 

اً ما دوّنه العرب. وغلب على جميع العصور التي مرت بها الترجمة من العربية ا لى الفارس ية وبالعكس، با ن المترجم كان في ال ن ذاته مؤلف

 ومختصاً في الحقل الذي يترجم منه. 

 الخاتمة 

غنائها بعلومها وفنونها وثقافتها   ثراء اللغة العربية لها، وا  ومفرداتها فجعلت منها لغة  لقد غدت اللغة الفارس ية لغة العالم الا سلامي الثانية، بفضل ا 

نه لا توجد نجاب علماء كبار أ سهموا في بناء العلوم الا سلامية وعلوم العربية، ولا بد من القول ا  نشاء أ دب عظيم، وا  أ مة   عالمية قادرة على ا 

م لغة، غير العربية في من ال مم المسلمة ساهمت ا لى جانب العرب في خدمة اللغة العربية والتا ليف بها أ كثر من الفرس، ولم تس بق لغته 

ريم  التا ليف ونظم الشعر المتا ثر بالقرأ ن والحديث والثقافة العربية؛ فلو تفحصنا ما نظمه الفرس بعد قبولهم الا سلام لوجدنً أ ن القرأ ن الك

يران  الل وبفضل    والحديث النبوي واللغة العربية وأ دابها يمثل المحور الرئيس الذي تدور حوله جلُّ أ شعارهم ومؤلفاتهم، غة العربية توحدت ا 

وركناً أ ساساً من الهوية الا يرانية الوطنية    دينيا وثقافيا ولغويا، وأ صبحت اللغة الفارس ية الحديثة القائمة على العربية هي لغة الا يرانيين المشتركة

نشر  والدينية واللغوية وال دبية، بعدما كان لهم عدة لغات وخطوط وعدة أ ديان وعقائد. وكان للغة العربية، لغة العلم وال دب، فضل كبير في  

 ية الفارس ية من أ هم ال داب العالمية. الثقافة الفارس ية خارج حدودها من خلال مؤلفات الفرس بها، ولولاها لما أ صبحت ال ثار ال دب 

يران وانحصار تعليمها في الحوزات الدينية، والجامعات والمدارس، وظهور الدعوات بين الفينة    وبالرغم من تراجع حضور اللغة العربية في ا 

كن  والفينة لا خراج الكلمات العربية من اللغة الفارس ية وتغيير الخط العربي، غير أ ن نجمها ما زال يسطع في سماء الحضارة الفارس ية، ولا يم

يرانيين الاس تغناء عنها وعن خطها وذلك لارتباطها الوثيق بجميع جوانب حياتهم، وما الا حصاءات الا يرانية الحديثة حول وضع اللغة  ل لا 

يران أ كثر من   لا خير دليل على ذلك، "ففي ا  يران ا  بحثاً منشوراً مرتبطاً    2752مجلة مختصة باللغة العربية وأ دابها، وأ كثر من    70العربية في ا 

بحثا، وهذه نس بة متقاربة، كذلك يوجد     2995للغة العربية وأ دابها، في حين أ ن عدد المقالات المنشورة حول اللغة الفارس ية وأ دابها هو  با

كتابًا في تعليم العربية    5738في الترجمة، وأ كثر من    1516في التا ليف، و  13235كتابًا حول اللغة العربية وأ دابها، منها    14751أ كثر من  

رسالة علمية في درجتي الماجس تير والدكتوراه في تخصص اللغة العربية   970كتابًا خاصاً بتعليم ال طفال والش باب، ولدينا   461ومها، ووعل 

يرانية" 24وأ دابها موزعة على   . 51جامعة ا 

يرانيين؛ لما لها من ارتباط كبير با دبهم ودينهم، وبموروثهم الح  ضاري. وهذا مؤشر واضح على أ نّ أ مر تعلم العربية ما زال ضروريًا وحتمياً للا 
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